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FREITAG, 30.09. SAMSTAG, 01.10. SONNTAG, 02.10. MONTAG, 03.10.

11:00  Vielstimmige  
Sprachbox:  
Kultureller Bildungs-
workshop für Kinder I 
(in fünf Sprachen)

 Mehrsprachiges  
Babysitten unter 
Freunden: Kultureller 
Bildungsworkshop  
für Kinder II (finnisch)

 Übersetzen und forschen:  
Zur Kollektivübersetzung von  
Les mondes de l´esclavage

 Workshop: 
Umschreiben zwischen 
Sprachen

 Übersetzungs- 
 kritik – nur ein  
Stiefkind der  
Literaturkritik oder 
eine Unmöglichkeit?

11:00

11:30 11:30

12:00  Workshop:  
Übersetzung aktueller 
ukrainischer Lyrik

 Yours translatefully –  
Das Leben als  
Literaturübersetzer:in, 
ein Brettspiel

12:00

12:30 12:30

13:00   Franz Fühmann,  
Übersetzer  
ungarischer Lyrik

  Fakten mit Stil: Sachbücher in Übersetzung   Wort und Bild:  
Comics als  
hybride Form

13:00

13:30 13:30

14:00 14:00

14:30   Afrikanische  
Stimmen zur  
Mehrsprachigkeit  
und Übersetzung

  Der Fremdheit gegenüber.  
Übersetzen als Lebensform:  
Simone Homem de Mello im Porträt

  Inselbewohner: 
innen – City of  
Translators Budapest

14:30

15:00 15:00

15:30 15:30

16:00 16:00

16:30   Übersetzungskultur und Literatur im  
Land der 17.000 Inseln

  Ein Nachmittag mit literarischen  
Vermessungen von Mittel- und  
Osteuropa als postkolonialem Raum

16:30

17:00   Tag der deutschen Dreiheit (GORKI) 17:00

17:30 17:30

18:00   Eröffnung der translationale berlin 2022
Den Krieg übersetzen. Lyrik aus der Ukraine

  Buchpremiere und TOLEDO-Journal.  
Schreiben und Übersetzen in Zeiten der  
Aufbrüche: Zur Übersetzung des Romans  
Jeder Aufbruch ist ein kleiner Tod  
von Ivana Sajko

18:00

18:30 18:30

19:00 19:00

19:30 19:30

20:00   Festivalrede: Vom Unglück und vom  
Glück der Sprachen

  Jiddisch, eine europäische Sprache  
in Übersetzung

20:00

20:30   AMADOKA in der Sprache zeitgenössischer  
Musik. Eine musikalische Übersetzung  
des Romans von Sofia Andruchowytsch

20:30

21:00 21:00
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